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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATTONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Articles T and 8

Bilateral Agreement between the EEC and Argentina

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC a notification ofla
bilateral agreement between the EEC and Argentina concerning trade in textiles.
This notification has been made bearing in mind the request by the Textiles
Committee that actions vis—&-vis non-participants in the Arrangement should be
notified.

The TSB is circulating this notification to participating countries for
information.

lFor status of the agreement see paragraph 15 of COM.TEX/SB/380.

Organe de surveillance des textiles

ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TE...ILES

Notification conformément aux articles T et 8

Accord bilatéral entre la CEE et l'Argentine

La CEE a notifié & 1'Organe de surveillance des textiles un accord bilatérel
conclu entre la CEE et 1'Argentine concernant le commerce des textiles.l Cette
notification a &té faite conformément & la demande du Comité-des textiles selonu
laquelle les mesures prises & 1'égard de non-participants & 1'Arrangement
devraient &tre notififes.

L'0OST communique, pour information, le texte de cette notification aux pays
perticipant & l'Arrangement.

l“our la situation juridiquz de l'accord, voir le document COM.TEX/SB/380,
paragraphe 15.
Note: La CEE communiquers aussitdt que possible le texte frangais au secreterlat
qui le transmettra dés réceptioa.
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AGREEMENT

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE
ARGENTINE REPUBLIC ON TRADE IK TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, of the one part, and
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REFUBLIC, of the other part,

DESIRING to promote, with a view to permanent co-operation and in
conditions providing every security for trade, the orderly end equitable
development of trade in textile products between the European Economic
Commnity (hereinafter referred to as "the Community") and the Argentine
Republic (hereinafter referred to as "Argentina"),

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic
and social problems at present affecting the textile industry in doth
importing and exporting countries, and in particuiar, to eliminate real risks
of market disruption on the market of the Community and disruption to the
textile trade of Argentina,

HAVING REGARD to the Arrangement regarding Internmational Trade in
Textiles (hereinafter referred to as "the Geneva Arrangement”), and in
particular Article 4 thereof; and to the conditions for the remewal of the
seid Arrangement as egreed in the document COM.TEX/W/4T adopted on
14 December 1977 by the Textiles Committee,

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated
as their Plenipotentiaries, '
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

THE GOVERNMERT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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Section I: Trade Arrangements
Article 1

l. The parties recognize and confirm that, subject to the provisions of
this Agreement and without prejudice to their rights and obligations under
the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their mutual trade
in textile products shall be governed by the provisions of the Geneva
Arrangement.

2. In respect of the products covered by this Agreement, the Community
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIX of the
General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva Arrangement.

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on *he
importation into the Community of the products covered by this Agreement
shall be prohibited.

Article 2

1. This Agreement shall epply to trade in textile products of cotton, wool
and men-made fibres originating in Argentina which are listed in Annex I.

2. The description and identification of the products covered by this
Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and on
the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the Community
and the Statistics of Trade between Member States (NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement shall be determined
in accordance with the rules in force in the Community.

The pz;ocedures for control of the origin of the products referred to
gbove are laid down in Protocol A.

Article 3

Argentina agrees for each Agreement year to restrain its exports to the
Community of the products described in Annex II to the limits set out
therein.

Exports of textile products set out in Annex II shall be subject to a
double-checking system specified in Protocol A.



COM. TEX/SB/375
Page U4

Article b

1. Exports of cottage industry fabrics woven on hand or foot-coperated looms,
garments or other articles obtained manually from such fabrics and traditional
folklore handicraft products shall not be subject to quantitative limits,
provided that these products meéet the conditions laid down in Protocol B.

2. Imports into the Community of textile products covered by this Agreement
shall not be subject to the quantitative limits established in Annex IIX,
provided that they are declared to be for re-export outside the Community in
the same state or after processing, under the administrative system of control
set up for this purpose within the Community.

However, the release for home use of products imported under the
conditions referred to above shall be subject to the production of an export
licence issued by the Argentine authorities, and to proof of origin in
accordance with the provisions of Protocol A.

3. Where the authorities in the Community sscertain that imports of textile
products have been set off aga’ast a quantitative limit esteblished under
this Agreement, but that the products have subsequently been re-exported
outside the Community, the suthorities concerned shall inform the Argentine
authorities within four weeks of the quantities involved and authorize
imports of identical quantities of the same products, vhich shall not te set
off ageinst the quantitative limit esteblished in Annex II for the current

or the following year. _

Article S

1. In any Agreement year advance use of & portion of the quantitative limit
established for the following Agreement year is authorized for each category
of products up to 5 per cent of the quantitative iimit for the current
Agreement year.

Amounts delivered in advence shall be deducted from the corresponding
quantitative limits established for the following Agreement yeer.

2. Carryover to the correspoading quentitative limit for the following
Agreement year of amounts not used during any Agreement yeer is authorized
up to 5 per cent of the quantitetive limit for the current Agreement year.

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from
any category except as follows:

- transfers between Categories 1, 2 and 3 may be effected up to 5 per
cent of the quantitative limits for the category to which the transfer
is made except that in the case of Category 1 the parties acknowledge
that the transfer of 5 per cent has elready been incorporated in the
quantitative limit for Category 1 set out in Annex II;
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- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to 5 per
cent of the quantitative limit for the category to which the transfer
is made.

Transfers into any category in Groups II, III, IV and V may be made
from any category or categories in Groups I, II, III, IV and V up to 5 per
cent of the quantitative limit for the category to which the transfer is made.

b, The table of equivalence applicable to the transfers referred to above
is given in Annex I to this Agreement.

5. The increase in any category of products resulting from the cumulative
application of the provisioas in paragraphs 1, 2 and 3 ebove durirg an
Agreement year shall not exceed 15 per cent.

6. Prior notification shall be given by the authorities of Argentina in the
event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 sbove.

Article 6

l. Exports of textile products not listed in Annex II to this Agreement
may be made subject to quantitative limits by Argentina on the conditions
leid down in the following paragraphs.

2. VWhere the Community finds, under the system of administrative control
set up, that the level of imports of products in a given category not listed
in Annex II originating in Argentina exceeds, in relation to the preceding
year's total imports into the Community of products in that category, the
following rates:

~ for cetegories of products in Group I, 0.2 per cent
- for categories of products in Group II, 1.5 per cent
~ for categories of products in Group III, IV or V, L per cent

it may request the opening of consultations in accordance with the procedure
described in Article 12 of this Agreement, with a view to reaching agreement
on an appropriate restraint level for the products in such category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Argentins undertakes, from the
date of notification of the request for consultations, to suspend or limit

at the level indicated by the Community in the said notification exports of
the category of products in question to the Community or to the region or
regions of the Community market specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of products of the said
category shipped from Argentina before the date on which the request for
consultations was submitted.



COM. TEX/SB/3T9
Page 6

4, Should the Parties be unable in the course of consultations to reach a
satisfactory solution within the period specified in Article 12 of the
Agreement, the Community shall have the right to introduce a quantitative
limit at an annual level not lower than that reached by imports of the
cetegory in question and referred to in the notification of the request for
consultations. B

The annual level so fixed shall be revised upwards after consultations
in eccordance with the procedure referred to in Article 12, with a view to
fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of total
imports into the Community of the product in question make this necessary.

5. ' The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no case
be lower than the level of imports of products in that category originating
in Argentina in 1976.

6. Quantitetive limits mey also be established by the Community on a
regional basis in accordance with the provisions of Protocol C.

7. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under this
Article shell be determined in accordance with the provisions of Protocol D.

8. The prov131ons of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in totel
imports into the Communlty, and not as & result of an 1ncrease in exports of
products originating in Argentina.

9. In the event of the prOV1szons of paragraph 2 or paragraph I being
applied, Argentlna undertekes to issue export liéences for products covered:
by contracts concluded before the introduction of the quantitative limit,:up
to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.

10. For the purpose. of applying the provisions of paragraph 2, the Commmnity
undertekes to provide the Argentznian authorities, before 31 March of each
year, with the preceding year's statistics on imports of all textile products
covered by this Agreement, broken down by supplying country and Communlty
member States.

11. The provisions of this Agreement which concerr exports of producfs
subject to the quantitative limits established in Annex II shall apply also
to products for which quantitative limits are 1ntroduced under this Article.
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Section II: Administration of the Agreement

Article T

1. Argentina undertakes to supply the Community with precise statistical
information on all export licences issued by the Argentine authorities for
all categories of textile products subject to the quantitative limits set

out in Annex II.

2. The Community shall likewise transmit to the Argentine authorities
precise statistical information on import authorizations or documents
issued by the Community suthorities, and import statistics for products
covered by the system of administrative control referred to in Article 6(2).

3. The information referred to above shall, for all categories of products,
be transmitted before the end of the second month following the quarter to
which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that there
are significant discrepancies between tbe returns for exports and those for
imports, consultations may be initisted in sccordance with the procedure
specified in Article 12 of this Agreement.

Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe., mede in
acccordance with the procedures in force in the Comrmunity. concerning
categories of products covered by this Agreement or any decision relating
to the classification of goods shall not have the effect of reducing any
quantitative limit established in Anmex II.

Article 9

Should recourse be had to the provisions of Article 16. (3), the
quentitative limits established in Arnex II shall be reduced on a pro rata

basis.

Article 10

1. Portions of the quantitative limits established in Annex II not used
in a member State of the Comrmnity mey be allocated to another member State
in accordance with the procedures in force in the Community. The Community
undertekes to reply within four weeks to any request mede by Argentina for
such reallocation. It is understood that eny reallocetion so effected shall
not be subject to the li-its fixed under the flexibility provisions set out

in Article 5 of this Agreement.
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2. Should it appear in any given region of the Community that additional
supplies are required, the Community may, where measures taken pursuant to
paragreph 1 above are inadequate to cover those requirements, suthorize the
importation of amounts greater than those stipulated in Annex II.

Article 11

1. Argentina and the Community undertake to refrain from discrimination in
the allocation of export licences and import authorizetions or documents

respectively.

2. In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall take
care to maintain the traditional commercial practices and . trade flows between

the Community and Argentina.

3. Should either Party find that the application of this Agreement is
disturbing existing commercial relations between importers in the Community
and suppliers in Argentina, consultetions shall be started promptly, in
accordance with the procedure specified in Article 12 of this Agreement,
with a view to remedying this situation.

Article 12

1. The special consultation procedures referred to in this Agreement
shall be governed by the following rules:

~ any request for consultations shall be notified in writing to the
other Party;

~ the request for consultations shell be followed within & reasoneble
period (and in any case not later then fifteen days following the
notification) by a stetement setting out the reasons end circumstances
vhich, in the opinion of the requesting Party, justify the submission
of such a request;

- the Parties shall enter into consultations within cne month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching
agreerent or e mutuaslly acceptable conclusion within onme further
nonth at the latest.

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in conformity
with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations shell be held on
any problems arising from the application of this Agreement. Any consulta-
tions held under this Article shall be epproached by both Parties in a
spirit of co-operation and with & desire to reconcile the difference betwee

them. .
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Section III:. Transitional and Final Provisions’

Article 13 .-

Products originating in Argentina which become subject to quantitative
limits from 1 January 1978 only, in pursuance of this Agreement, may be
imported into the Community without the production of an export licence
until 31 Merch 1978, provided such products are shipped before 1 January 197d.

Article 1k

By way of derogetion from Articles 2 and 8 of Protocol A, the Cormunity
undertakes to issue import authorizations or documents without the produc-
tion of an export licence or certificate of origin in the form prescribed in
the said Article 8 for products originating in Argentine subject to quanti~
tetive limits under this Agreement, provided such products are shipped in
the period from 1 January 1978 to 31 March 1978 and do not exceed
40 per cent of the quantitative limits applicable to the products. This
period may be extended by agreement reached between the Parties in accordance
with the procedure laid down in Article 12 of this Agreement.

The Community shall supply the Argentine authorities without delay with
precise statistical information on import authorizations or documents
issued under this Article; the said authorities shall set the corresponding
amounts off against the quentitative limits established in Annex II for the

products in question for 1978.

Article 15

This Agreement shall apply to the territories within which the Treaty
establishing the European Economic Community is applied and under the
conditions laid down in that Treaty on the one hand, and to the territory
of Argentina on the other hand.

Article 16
1. This Agreement shall enter into force on the first day of the mouth
following the date c¢.. which the Contracting Parties notify each other of

the completion of the procedures necessary for this purpose. It shall be
applicable until 31 December 1982.

2. This Agreement shall apply with effect from 1 January 1978.
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3. Either Party may at any time propose modifications to this Agreement or
denounce it provided that at least ninety days' notice is given. In the
latter event the Agreement shall come to an end on the expiry of the period

of notice.

4. The Annexes and Protocols to this Agreement shall form an integral
part thereof. ' ; ‘

Article 17

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,
English, French, German, Italian and Spanish languages, each of these texts
beinz equally suthentic. _
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PROTOCOL A
Double-Checking System .
Title I: Quantitative Limits

Sectibn I: Exportation

Article 1

The competent authorities of Argentine shall issue an export licence
in respect of &ll consignments from Argentina of textile products referred %o
in Annex II, up to the relevant gquantitative llmlt as may be modified by
Articles 5 and 10 of the Agreement.

Article 2
The export licence shall conform to the model annexed to this Protocol.
It must certify, inter alia, that the quantity of the product in question
has been set off against the quantitative limit prescribed for the
category of the product in guestion.
Article 3
The competent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export licence already issued.
Article b

Exports shall be set off against the quantitative limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the
export licence is issued after such shipment.

Section II: Importation
Article 5

Impoftation into the Community of textile products subject to quanti-
tative limits shall be subject to the presentation of an import authoriza-
tion or document.
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Article 6

The competent Community authorities shall issue such import authoriza-
tion or document automatically within five working days of the presentation
by the importer of a certified copy of the corresponding export licence.

The import authorization or document shall be velid for six months.

Article 7

1. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by Argentina for a particular category in
eny Agreement year exceeds the quantitative limit established in Annex II
for that category, as mey be modified by Articles 5 and 16 of the Agreement,
the said suthorities may suspend the further issue of import authorizaticns
or documents. In this event, the cormpetent Community authorities shall
immediately inform the authorities of Argentina and the special consultation
procedure, set out in Article 12 of the Agreement shall be initiated

forthwith.

2. Exports of Argentine origin not covered by Argentine export licences
issued in accordance with the provisions of this Protocol may be refused the
issue of import authorizaticns or documents by the competent Community
authorities. However, if the imports of such products are allowed into the
Community by the competent Community authorities, the quantities involved
shall not be set off against the appropriate limits set out in Anmex II
without the express agreement of Argentina.

Title II: Origin

Article 8

1. Products originating in Argentine for export to the Community in
accordance with the arrangements established by this Agreement shall be
accompanied by a certificate of Argentine origin conforming to the model
annexed to this Protocol. '

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authorities of Argertina if the products in question can be considered
products originating in that country within the meaning of the relevant
rules in force in the Community.

3. However, the products in Groups III, IV and V may be imported into the
Community in accordance with the arrangements established by this Agreement
on production of = declaration by the exporter on the invoice or other
commercial document to the effect that the products in guestion originate in
Argentine within the meaning of the relevant rules in force in the Community.
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Article 9

The discovery of slight discrepancies between the statements made in
the certificate of origin and those made in the documents produced to the
customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing
the product shall not ipso facto cast doubt upon the statements in the
certificate.

Article 10

1. Subsequent verification of certificates of origin shall be carried out
at random, or whenmever the competent Community authorities have reasonable
doubt as to the authenticity of the certificate or as to the accuracy of
the information regarding the true origin of the products in question.

In such cases the competent authorities in the Community shell return
the certificate of origin or a copy thereof to the competent governmental
authority in Argentina giving, where appropriste, the reasons of form or
substance for an enquiry. If the invoice has been submitted, such invoice
or a copy thereof shall be attached to the certificate or its copy. The
asuthorities shall also forward any information that hes been obtained
suggesting that the particulars given on the said certificate are inaccurate.

2. The provisions of peragraph 1 sbove shall be applicable to subsequent
verifications of the declarations of origin referred to in Article 8(3)
of this Protocol.

3. The results of the subsequent verifications carried out in accordance
with paragraphs 1 end 2 sbove shall be communicated to the competent
authorities of the Community within three months at the latest.

Should such verifications reveal systematic irregulerities in the use
of declaratiors of origin, the Community may subject imports of the products
in question of Groups III, IV end V to the provisions of Article 8(1) ‘and.
(2) of this Protocol.

k,  Por the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copies of the certificates as well as any export documents referring to them
shall be kept for at least two years by the competent governmental authority
in Argentina.

5. Recourse to the random verification procedure specified in this Article
must not constitute an obstacle to the release for home use in the Community

of the products in question.
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ggficle‘;l.
The provisions of this Title shall not apply to goods covéred by a
certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant
Community rules in order to qualify -for geusr 1.zed tariff preferencés.

Title III: Form and Production of Export Acences ‘and Certlficates
of Origin, and Common Provisions

Article 12

The export licence and the certificate of origin may compromise :
additional copies duly indicated as such. They shall be made out in Eriglish
or French. If tkey are completed by hand, entries must be in.ink and in
printscript.

These documents shall messure 210 x 297 mm. ' The paper used must be-
vwhite sized vrltlng paper not containing mechanical pulp and weighing not,
less than 25 g/m2. Each part shall have a printed guilloche-pattern back-
ground making any falsification by mechanical or chemical means apparent to

the eye.

Each document shall bear a serial number whether or not printed, by
which it can be identified.

Article 13

The export licence and the certificate of origin may be issued after
the shipment of the products to which they relate. In such cases they shall
bear either the endorsement "délivré a posteriori” or the endorsement

"issued retrospectively®.

Article 1k

In the event of theft, loss or destruction of an export licence or a
certificate of origin, the exporter may apply to the competent govermmental
authority which issued the document for & duplicate to be made out on the
basis of the export documents in his possession. The duplicate licence or
certificate so issued shall bear the endorsement ‘“duplicat “.

The duplicate must bear the date of the original licence or certificate.
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Article 15

«ves. Shall send the Commission of the Eu )ean Conmunities the names
and addresses of the governmental authorities « .apetent to issue export
licences and certificates of origin, together with specimens of stamps used
by these authorities.
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PROTOCOL B

The exemption provided for in the first paragraph of Article 4 of the
Agreement in respect of cottage industry products shall apply only to the

following products:

(a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or foot,
being fabrics of a kind traditionally made in the cottage industry

of Argentina;

(b) garments or other textile articles of a kind traditionally made
in the cottage industry of Argentina, obtained manually from the
fabrics described ahove and sewn solely by hand without the aid

of any machine;

(c¢) traditional fclklore handicraft textile products of Argentina
made by hand in the cottage industry of Argentine as defined in a
list of such products to be agreed between the two parties.

Exemption shall apply only in respect of products covered by a
certificate issued ty the competent asuthorities of Argentina conforming to
the specimen annexed to this Protocol. Such certificates shell indicate
the grounds on which exemption is based and shell be accepted by the
competent Community authorities provided that they are satisfied that the
products concerned conform to the conditions set out in this Protocol.

Should imports of any of the above products reach such proportions as to
cause difficulties to the Community, the two Parties shall open consultations
forthwith in accordance with the procedurs leid down in Article 12 cf the
Agreement with a view to finding a solution to the problem.
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FROTOCOL ¢

—— e

Under Article §£(€) of the Agreement, a quantitative limit may be
fixed on a regional basis where imports of a given product into any region
of the Community exceed, in relation to the amounts determined in accordance
with par zraph 2 of the seid Article 6, the following regional percentages:

Germany 28.5 per cent
Benelux 10.5 per cent
France 18.5 per cent
Italy 15 oper cent
Denmark 3 per cent
Ireland 1l per cent

United Kingdom 23.5 per cent
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PROTOCOL D

The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
Article 6 of the Agreement shall be determined as follows:

(a) for products in Group I:

- the rate shall be fixed at 0.5 per cent per year for a product
in category 1 or 2.

- the rate shall be fixed at U per cent per year for a product in
category 3, 4, 5, 6, 7 or 8;

(b) for products in categeries falling within Grouwp II, III, IV or V,
the growth rete shell be fixed by agreement tetween the Parties
in accordance with the consultation procedure-established in
Article 12 of the Agreement. Such growth rete mey in no case be
lower than the highest rete applied to corresponding products under
bilateral agreements concluded under the Geneve Arrangement between
the Community and other third couatries having a level of trade
equel to or comparable with that of Argentina.
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DECLARATION

Concerning Article 2(3) of the Agreement

The Community declares that, in sccordance with the Community rules
on origin referred to in Article 2(3) of the Agreement, any amendments to
the said rules will remain based upon criteria not requiring, in order to
confer originating status, more extensive operations than those which
constitute a single complete process.

Done at Brussels,

For the European Economic Community,
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COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTE ECOROMIQUE EUROPEENNE ET
LA REPUBLIQUE ARGENTINE

C = CONTINGENT
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Section I: Trade Arrangements

Article 1

1. The parties recognize and confirm that, subject to the provisions of
this Agreement and without prejudice to their rights and obligations under
the General Agreement on Tariffs and Trade, the concduct of their mutual
trade in textile products shall be governmed by the provisions of th
Geneva Arrangement. :

2. In respect of tke products covered by this Agreement, the Community
undertakes not to introduce qu-ntitative restrictions under Article XIX of
the General Agreement on Tarii:s and Trade or Article 3 of the Geneva
Arrangement.

3. Measures having'equivalent effect to quantitative restrictions on the
importation intc the Community of the products covered by this Agreement
shall be prohibited.
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NOTE VERBALE

The Directorate General for External Relations of the Commission
presents its compliments to the Mission of the Argentine Republic to th
European Communities and has the honour to refer to the Mission's note ¢ °
today reading as follows:

"The Mission of the Argentine Republic to the European Communities
presents its compliments to the Directorate General for External
Relations of the Commission of the European Communities and has the
honowr to refer to the Agreement in textile products negotiated between
the Argentine Republic and the Community and initialled on
2l December 1977.

“"The Mission of the Argentine Republic wishes to inform the
Directorate General that whilst awaiting the completion of the necessary
procedures for the conclusion and the coming into force of the Agreement,
the Government of the Argentine Republic is prepared to allow the
provisions of the Agreement to apply de facto from 1 January 1978 if
the Community is disposed to do likewise.

"The Mission of the Argentine Republic would be grateful if the
Community would confirm its agreement to the foregoing.

“The Mission of the Argentine Republic would like also to propose
that the present note and the Community's note in reply shall constitute
an Agreement between the Government of the Argentine Republic and the
Commmunity.

“The Mission of the Argentine Republic avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate General for External Relations
the assurance of its highest consideration.”

The Directorate General for External Relations has the honour to
confirm to the Mission of the Argentine Republic that it is agreed on the
content of the foregoing note and considers therefore that the exchange of
notes constitutes an agreecment between the Government of the Argentine

Republic and the Community.

The Directorate General for External Relations avails itself of this
opportunity to renew o the Mission of the Argentine Republic to the
European Communities the assurance of its highest consideration.

The Mission of the Republic of Argentine Brussels, 19 January 1978
to the European Communities,

avenue Louise 225 (Tth floor) Box No. 2,

1050 Brussels.




